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MMAGNA

Magna PT B.V. & Co. KG

Hemmann-Hagenmeyer-Str. 1, 74198 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7213571 / 14_02_2020
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500039817
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020565 / 13.09.2017
ITALIEN Customer no.; 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./ Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

loading station: 14248

Delivery note

Woeights (gross/nef)

Gross weight  3.922,800 KG Net weight 3.343,200 KG Volumes 4,320 M3

Item Material Quantity Weight
Description

000010 0550722441 3.360 PC 3.343,200 KG
Hub System 1st/7th Gear cpl >
Customer article number: 0550722441 Position1

900001 TBA-520921 12 PC 180 KG
MULTI-PATH PALLET WOOQD/STEEL 600x800

900002 TBA-520880 240 PC 310 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R L%O‘ZS%‘BQ g

900003 TBA-501668 240 PC 62 KG

Inlett fiir Muffen DCT300, HST & PMG

900004  TBA-550528 12 ¢ SO|Q| b%%f‘l 28 KG

VDA KLT Pallet Cover AQ806 DKG
ASS-3

RUEHNE+NAGEL S.r.l,

terms of delivery: FCA Bad Windsheim ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 53_60

Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio:
Quantitd Imballj; ' 2 ~

Confopnmey alle schede d'impallo: 4
DatafcontroYo; lq’ 02[&0

N
f

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65995568 Commerzbank AG

74189 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschaftskihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
WWW.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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- 40215 Disseldorf - Talsfon 02117/99193-0 - Telefax 0211/6 801544 - E-Mail: vvi@verkehrsverlag-tischer.da

Best.-Nr. 13109 - Varkehrs-Verag J. Fischer - Corneliusstr. 49

WHIO ™ CXSMRAr IUF AUTaggeber

rosa = Exemplar fir Absendsr

blau = Exempler fir Empfinger
my gril = Exemplar fiir Frachtthrer

blane = Exemplalre paur commettant
rose =~ Exemplalre de 'sxpéditeur
blou ~ Exemplalre du dastinatalre
vert « Examplalre du transporteur

-wit
rose
Blau
groen = Exemplaar voor vervoerdsr

= Exemplaar voor lasigever
= Exemplaar voor afzender

= Exemplaar voor geadresseerda

blanca = Essemplare par committenta
rosa = Essamplare per mittente

blu = Eassemplare per desiinataric
verda = Essemplare per transportatore

whita = Copy {or onderer
pink = Copy for sender
blue = Copy for canslgnee
green = Copy for carrler

hvld = Exempilar for ordreglver
1038 = Exemplar for afsender
blan = Exemplar for mogtager
grén = Exemplar (or bafordrer
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